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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

Роза Ауслендер (Розалі Рут Беатріс Шерцер, 1901-1988) належить сьогодні, поряд із Паулем Целаном, до найвідоміших німецькомовних поетів повоєнної доби – вихідців з Буковини. Власне, своїм поетичним доробком вони й надали німецькомовній літературі цього регіону високого рангу й широкого розголосу, яким вона славиться у світі. Літературознавець Р. Шнелль зауважує, що їхній внесок у розвиток німецької мови настільки значущий, що не має аналогій. Трагедія та історичний парадокс їхнього творчого шляху полягають у тому, що вони народилися далеко за межами Німеччини, пережили страхіття війни, дивом врятувалися і стали репрезентантами німецької культури, творцями європейського гуманізму.
 Творчість поетеси суголосна з лірикою таких німецько-єврейських поетес, як Е. Ласкер-Шюлер, Ґ. Кольмар, Н. Закс, Г. Домін та ін.
Перша поетична збірка Р. Ауслендер «Der Regenbogen» («Райдуга») з’явилася  1939 р. в чернівецькому видавництві «Literaria». І хоча вона отримала високу оцінку з боку таких видатних письменників, як А. Цвайг, Г. Гессе і Т. Манн, проте, як книга єврейської авторки, вона вже не мала шансів дійти до широкого кола читачів. Через історичні події середини ХХ століття Р. Ауслендер тривалий час залишалася осторонь німецького літературного процесу. Після чвертьстолітньої перерви у Відні вийшла друга поетична збірка «Blinder Sommer» («Незряче літо», 1964), що ознаменовує вихід авторки на літературну сцену загальнонімецького культурного простору. Поступово вона стає знаменитою в літературних та читацьких колах ФРН й отримує численні нагороди. Серед них – медаль Розвіти міста Бад Ґандерсгайм (1980), Літературна премія Баварської академії мистецтв (1984), Великий хрест за заслуги ФРН (1984), Літературна премія Спілки євангелістських книгарень (1986). У видавництві S. Fischer починає з 1981 р. виходити перше повне видання її поезій у восьми томах.
Актуальність та новизну теми дослідження аргументовано передусім потребою розширити наявний в українському та зарубіжному літературознавстві дискурс творчості Р. Ауслендер загалом та проаналізувати такий важливий аспект її лірики, як пошуки поетичної ідентичності зокрема. Теорія ідентичності перебуває сьогодні на вістрі наукових інтересів спеціалістів багатьох гуманітарних галузей (істориків, філософів, соціологів, етнологів та ін.), в тому числі й літературознавців. Серед перспективних дослідницьких напрямів на особливу увагу заслуговує постановка проблеми конструювання поетичної ідентичності авторки, що уможливлює поглиблений структурний аналіз її творчої діяльності з урахуванням біографії та історико-культурного контексту.
Центральна проблема дисертації – конструювання поетичної ідентичності у творчості Р. Ауслендер – дотепер перебувала поза увагою літературознавців. Складність ідентичнісної проблематики постає визначальним аспектом формування художнього стилю авторки, для якого характерне використання спогадів, інтертекстуальних посилань, алюзій, мовних ігор. У дисертаційній роботі здійснено аналіз модифікацій ліричного «я» у процесі пошуку поетесою власної ідентичності. У контексті обраної для дослідження проблеми структуровано й визначено основні трансформації ліричного «я», що суттєво різняться між собою за кількістю та якістю поетичних інтерпретацій. Розкрито та проаналізовано особливості їх конструювання крізь призму космічного, астрального контексту, феноменів живої та неживої природи. Проблему ідентичності розглянуто в річищі засвоєння транзитивних мотивів та образів біблійного, античного, фольклорного та літературного походження, що дало змогу глибше осягнути природу, особливості еволюції та становлення поетичної ідентичності авторки.
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертацію виконано на кафедрі зарубіжної літератури, теорії літератури та слов’янської філології Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича в контексті комплексної науково-дослідної теми «Актуальні літературознавчі інтерпретаційні стратегії тексту в гуманітарному дискурсі» (номер державної реєстрації 0116U001437). Тему дисертації затверджено на засіданні вченої ради Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича (протокол № 2 від 23 лютого 2012 pоку).
Мета дисертації полягає у тому, щоб виявити й проаналізувати особливості конструювання поетичної ідентичності Р. Ауслендер як на рівні еволюції поетичної творчості, так і на мікрорівні окремих текстів. При цьому одним із поставлених завдань є встановлення найважливіших якісних характеристик окремих періодів та висвітлення основних аспектів кожної аналізованої поезії. Ще одним завданням є комплексна інтерпретація, розкриття специфіки створення поетичних текстів, встановлення стилістичних засад творчої діяльності буковинської авторки.
Досягнення мети передбачає виконання таких завдань:

1) розкрити теоретико-методологічні засади дослідження способів конструювання поетичної ідентичності та запропонувати їх декодування крізь призму аналітичного прочитання ліричної спадщини поетеси; 

2) проаналізувати  передумови становлення і формування ідентичності авторки на основі її біографії;

3) простежити творчу еволюцію поетеси в контексті історичних подій ХХ століття, що спричинили докорінні зміни у всіх сферах суспільно-політичного та культурно-мистецького життя Європи й позначилися також на індивідуальному світосприйнятті митців та їхніх творах;

4) дослідити мовностильову репрезентацію поетичної ідентичності у віршах та ліричних мініатюрах в прозі, у тому числі шляхом аналізу домінантних принципів її конструювання в різні періоди творчості авторки;
5) систематизувати різновиди та форми конструктів поетичної ідентичності;
6) проілюструвати філософсько-світоглядні та естетичні особливості конструювання поетичної ідентичності в обраних для дослідження віршах та ліричних мініатюрах у прозі.
Об’єктом дослідження дисертації стали поезії та ліричні прозові мініатюри Р. Ауслендер, опубліковані в 16-ти томному виданні її творів. До аналізу залучено також кореспонденцію, есе, інтерв’ю, рукописи з особистого архіву поетеси. Більшість джерел німецькомовні.
Предметом дослідження є принципи та способи конструювання авторкою поетичної ідентичності у різні періоди її творчості.

Теоретико-методологічну основу дослідження складають здобутки історичної поетики та компаративістики (М. Бахтін, С. Бройтман, О. Білецький, О. Веселовський, В. Жирмунський, Д. Наливайко, І. Тен, О. Фрейденберг, О. Червінська та ін.), засади біографічного дискурсу (С. Ш. О. Сент-Бев, О. Лосєв, Ю. Лотман та ін.) праці з герменевтики (Р. Барт, Г.-Ґ. Ґадамер, М. Гайдеґґер, З. Лановик, П. Рікер, Ф. Шлеєрмахер та ін.), студії з антропології (М. Бубер, В. Ізер, К. Леві-Стросс, Р. Нич, В. Подорога, К. Ясперс та ін.), наукові виклади з імагології (С. Андрусів, С. Аверинцев, Г. Гачев, В. Ізер, Д. Наливайко та ін.), постулати теорії інтертекстуальності (праці У. Еко, Ж. Женетт, Ю. Крістєва, П. Рихло та ін.), напрацювання з теорії традиційних сюжетів та образів (А. Волков, А. Нямцу, Ю. Попов, Е. Френцель та ін.). Наскрізно у роботі використано теоретичні та прикладні здобутки наукових студій, присвячених проблематиці ідентичності – психоаналітична концепція особистості Е. Еріксона, концепції творчості З. Фройда, колективної ідентичності Е. Сміта, гібридної ідентичності П. Мендес-Флора, палімпсестної ідентичності З. Баумана, художньої ідентичності Т. Гавриліва, теорія наративної ідентичності П. Рікера; а також дослідження, присвячені певним аспектам творчості Р. Ауслендер (Г. Браун, М. Гайнц, М. Ґанс, М. Іваницька, М. Кланська, Ґ. Кьоль, Ю. Крістенсон, А. Леманн, О. Матійчук, П. Рихло, Г. Фоґель, Ж. Фірґес та ін).
Для виконання поставлених завдань застосовано ряд базових методів наукового дослідження, серед яких – біографічний, порівняльно-історичний, герменевтичний, метод системно-цілісного й формально-структурного аналізу, а також елементи теорії інтертекстуальності, традиційних сюжетів та образів, літературознавча методика «пильного читання».

Наукова новизна отриманих результатів. У дисертаційній роботі вперше цілісно й багатоаспектно проаналізовано та систематизовано способи конструювання поетичної ідентичності в поезіях Р. Ауслендер. Під час аналізу поетичної творчості вперше у вітчизняному та зарубіжному літературознавстві взято до уваги також ліричні мініатюри авторки, які можна розглядати як вірші у прозі. Багата ідентичнісна метафорика зумовила їх включення до дисертаційного дослідження.
Практичне значення отриманих результатів роботи полягає в можливості використання матеріалів дослідження для подальшого вивчення творчості Р. Ауслендер у контексті німецько-єврейської лірики ХХ ст. та німецькомовної поезії Буковини. Матеріали дисертації можуть використовуватися в курсах зарубіжної літератури ХХ століття, при розробці спецкурсів, присвячених німецькомовній літературі Буковини, дослідженні проблем поетичної ідентичності, укладанні навчальних посібників та при написанні курсових і магістерських робіт.
Джерельною базою дослідження стали фонди Наукової бібліотеки ЧНУ, Філологічної бібліотеки Вільного університету м. Берлін (Німеччина) та матеріали із Центру дослідження творчості Р. Ауслендер у Педагогічному університеті м. Людвіґсбурґ (Німеччина).
Апробація результатів дисертації здійснювалася на аспірантських семінарах і засіданнях кафедри зарубіжної літератури, теорії літератури та слов’янської філології Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича, а також на таких науково-практичних заходах, як Всеукраїнська науково-теоретична конференція «Література на пограниччі: амбівалентність, гібридність, долання кордонів» (Львів, 2012), Х Міжнародна наукова конференція «Література у літературознавчому континуумі» (Чернівці, 2012), Міжвузівська наукова конференція «Функціонування літератури в культурному контексті епохи» (XII Шрейдерські читання) (Дніпропетровськ, 2013), Міжнародна наукова конференція «Сприйняття мистецтва й мистецтво сприйняття: мистецька практика й теорія Б. Брехта у багатовимірній рецепції» (V Брехтівські читання) (Житомир, 2013), літні школи для молодих германістів Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України (Судак, 2012, 2013), Міжнародна наукова конференція «An den Rändern der Fiktion» (Київ, 2013), Науковий семінар для молодих дослідників «Rumäniendeutsche Literatur und Biographien» (Єна, Німеччина, 2016), XIV Міжнародна літературознавча конференція «Пасіонарність другорядного» (Чернівці, 2017), XXIV конференція Асоціації українських германістів «Sternstunden der deutschen Sprache in der Ukraine» (Чернівці, 2017), VIII Міжнародна наукова конференція «Актуальні проблеми історичної та теоретичної поетики» (Кам’янець-Подільський, 2017), ІІ Міжнародна конференція «Slawisch-deutsche Begegnungen in Literatur, Sprache und Kultur» (Осієк, Хорватія, 2017), Міжнародна науково-практична конференція «Україна – Німеччина: горизонти освіти і культури» (Київ, 2017). 
Публікації. Основні положення дослідження відображено в 10 одноосібних публікаціях, із них – 6 статей у фахових збірниках, 2 – у виданнях України, що входять до Міжнародної наукометричної бази Index Copernicus, 2 – в іноземних періодичних виданнях.
Структура та обсяг дисертації визначені її метою і завданнями. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел (288 позицій) і двох додатків. Загальний обсяг дисертації – 218 сторінок, із них 175 – основного тексту.

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ

У ВСТУПІ обґрунтовано актуальність теми та наукову новизну дослідження, визначено його мету й завдання, об’єкт і предмет, методологічні засади і методи, практичне значення, подано інформацію про апробацію, структуру й обсяг роботи.

У першому розділі «ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ТВОРЧОСТІ РОЗИ АУСЛЕНДЕР» подано огляд зарубіжних та вітчизняних літературно-критичних праць, присвячених дослідженню творчості Р. Ауслендер, визначено домінантні характеристики конструювання поетичної ідентичності як одного з важливих аспектів у філософському та літературному дискурсах, охарактеризовано методологічний інструментарій дослідження.
У підрозділі 1.1. «Рецепція творчості Рози Ауслендер у зарубіжному та вітчизняному літературознавстві» окреслено значення літературної творчості Р. Ауслендер як «Сапфо східного ландшафту» (А. Марґул-Шпербер) та «останньої єврейської німецькомовної псалмістки» (П. Курц) у повоєнній літературі ФРН.        З-поміж літературно-критичних праць виділено кілька блоків. Проаналізовано праці зарубіжних дослідників за певними тематичними категоріями. Відзначимо, що поетеса особисто підтримувала контакти з такими відомими тогочасними критиками, як Г. Бендер, Ю. П. Вальман, П. К. Курц, К. Кролов, П. Йокостра. 
Виділено основні тематичні категорії літературно-критичних праць про життя та творчість авторки в зарубіжному ауслендерознавстві. Серед біографічних розвідок найповніша праця належить розпоряднику спадщини авторки Г. Брауну, ще один життєпис подає С. Гельфріх. Дослідники М. Ґанс, А. Ешель, С. Кандіда, Ґ. Кьоль, Г. Меркт, Г. Фоґель зосереджуються у своїх літературознавчих студіях навколо екзистенційного значення її поетичної творчості. Г. Меркт говорить про «поезію як внутрішній екзиль». Частина літературних розвідок, присвячених темам екзилю, Буковині як культурно-історичному простору, проблемам єврейства, належить К. Вернеру, М. Гоупвуду, Дж. Гуцу, К. фон Тіппельскірх.
Біблійні мотиви у поезіях Р. Ауслендер, що запозичені як зі Старого, так і з Нового Заповітів, були предметом вивчення М. Бере, К. фон Гельд, М. Кланської, Ж. Лажаріжа. Нью-йоркські роки життя поетеси та її творчість в американському екзилі тематизують Б. Айхман-Лаутенеґґер, Ф. Арцені Ю. П. Вальман, Л. Морріс,  Дж. Цайпс. Варто відзначити розвідки білоруської дослідниці Г. Синило, присвячені темі Голокосту, символіці троянди, топосу саду.
Особливу увагу звернено на праці та окремі публікації К. Байль, Ґ. Кьоль, Ю. Крістенсон, Г. Фоґеля, у яких порушуються питання пошуку ідентичності.
Багато літературно-критичних розвідок про життя і творчість поетеси та літературознавчих статей в Україні належать П. Рихлу. Він також упорядкував і переклав першу двомовну збірку Р. Ауслендер «Phönixzeit / Час фенікса», яка й досі залишається єдиним подібним виданням. О. Матійчук досліджувала ґенезу поетичного тексту в творчості Рози Ауслендер та структурувала основні етапи творчого шляху поетеси. Темі батьківщини у віршах поетеси присвятила свої розвідки М. Іваницька. Порівняльна студія про лінґворефлексії у творах Р. Ауслендер та Г. Домін вийшла з-під пера Т. Гавриліва. Л. Цибенко досліджувала мотив Одіссея в поезіях буковинської авторки, І. Вікирчак аналізує її англомовну поетичну спадщину.

Одним із маловивчених на сьогодні є питання художньої та музичної інтерпретації ауслендерівських текстів. Композиторів у творчості поетеси приваблює особлива ритмомелодика та евфонічність її поезій, що сприяє їхньому музичному втіленню. У Німеччині її вірші були покладені на музику Н. Брассом у 1987 р., себто ще за життя поетеси. У 2007 р. композитор Д. Філіп створив на її тексти цикл пісень «Rosenblätter» («Трояндові листки»), а у 2017-му К. Біккемберкс написав концерт для дитячих та молодіжних хорів. В Україні вірші Р. Ауслендер покладені на музику в 2009 р. Л. Тельнюк.

Серед мистецьких інтерпретацій німецької художниці Г. фон Льовеніх, присвячених німецькомовній літературі Буковини, знаходимо картини та колажі до віршів поетеси. 2014 р. у Чернівецькому художньому музеї вперше відбулася її виставка в Україні, де серед інших акварельних картин були представлені візуальні втілення поезій Р. Ауслендер.

У підрозділі 1.2. «Проблема ідентичності в дискурсі гуманітарних наук» описано основні постулати сучасної наукової думки щодо проблем ідентичності автора. Дослідження ідентичності в усіх проявах сформувало її визначення як інтегрального феномену, складної психічної діяльності, що вміщує різні рівні свідомості, індивідуальні та колективні, онтогенетичні, соціогенетичні, етнічні та статево-рольові складові. Ідентичність є свого роду сполучною ланкою між суб’єктивним досвідом людини й історичним, соціальним та культурним контекстами. Отже, постановка проблеми конструювання поетичної ідентичності уможливлює поглиблений структурний аналіз творчої діяльності авторки з урахуванням її біографії та історико-культурного контексту.
Надзвичайно гостро постає проблема ідентичності перед єврейським народом, якому впродовж століть довелося жити розпорошеним у вигнанні (Ґалут). На думку М. А. Меєра, чинниками, що мали найтриваліший вплив на формування єврейської ідентичності, є Гаскала (просвітництво), антисемітизм, сіонізм, у повоєнний час до них додається Голокост, що докорінно змінив уявлення про її сутність.  «Гібридна ідентичність» (П. Мендес-Флор) німецьких євреїв виникла як німецько-єврейський культурний симбіоз. Асиміляція євреїв досягла досить високого рівня, вони прийняли німецькі культурні цінності, проте все ж таки були відторгнуті німецьким суспільством. Таким чином, у німецькомовній літературі Буковини проблема єврейства набуває першорядного, онтологічного звучання.
Під час Голокосту єдиною можливістю відволіктися від жахливої дійсності була творчість, яка дозволяла чернівецьким єврейсько-німецьким поетам створити паралельну дійсність. У такий, відомий ще з часів романтизму, спосіб вони намагалися зберегти свою німецьку ідентичність (П. Рихло). Про ці важкі роки Р. Ауслендер писала: «І в той час, коли ми чекали смерті, дехто з нас жив у мрійних словах – нашому мрійному домі серед бездомності. Писати означало жити. Пережити...».
 Пошуки ідентичності були водночас пошуками нових виражальних можливостей поетичної саморепрезентації рідною мовою, тому в дисертації розглянуто, найперше, німецькомовні тексти.
Світоглядне бачення Р. Ауслендер, сформоване ще в роки перебування на батьківщині, залишилося незмінним упродовж усього її життя. Ідеї Платона, Б. Спінози та К. Бруннера, філософія пантеїзму, монізму, хасидизму, кабалістичні уявлення стали підґрунтям мистецького мислення. Уся її творчість, від початків до пізньої лірики, позначена впливами цих філософсько-естетичних систем, в ній трапляються вражаючі перевтілення, спроектовані на ліричне «я», для яких не існує просторових або часових меж: «Я була ще довгий час під враженням свого перетворення. У сусідському саду перед моїм вікном чарівливо пах бузок з червонясто-фіолетовими зонтиками… Це було моє найпрекрасніше перевтілення: його галузки були моїми руками, його гілочки – моїми пальцями, темно-лілові зонтики – багатьма, багатьма очима»
 (переклад наш – О.К.). Конструкти поетичної ідентичності авторки базуються на грі уяви, на вдаваних «гіпотетичних» перевтіленнях, на різного роду фантастичних метаморфозах і містифікаціях, спроектованих на ліричне «я» та дотичних до міфологічних концепцій, до так званої теорії метампсихозу.
У підрозділі 1.3. «Обґрунтування методологічного комплексу роботи» аргументовано методологічні засади дослідження. З метою виявлення психосоціальної реальності поетеси в дисертації використовується біографічний метод, у контексті якого чималої ваги набувають такі фізіологічні процеси пам’яті, як запам’ятовування, зберігання, відтворення і впізнавання. При дослідженні конструювання ідентичності в поезії Р. Ауслендер важливою є ідея Ю. Лотмана про типологічні співвідношення тексту й особистості автора. Літературознавець наголошує, що біографія митця стає постійним – незримим або експлікованим – супутником його творів.
Важливий для дослідження також герменевтичний метод, а саме елементи філологічної герменевтики Ф. Шлейєрмахера (інтерпретація граматичних і психологічних маркерів) та філософської герменевтики Г.-Ґ. Ґадамера (реконструкція горизонту сподівань), спрямовані на виявлення творчих намірів Р. Ауслендер. Історико-культурні параметри вивчення поетичної ідентичності спираються на концепції І. Тена (зокрема, його відому тріаду «раса – середовище – момент») і міркування О. Веселовського щодо проблеми змісту та форми тексту. У дисертації використовуються елементи антропологічного вивчення проблем, тем, мотивів пам’яті (А. Ассман), самотності, свідомості та підсвідомості, уяви та уявного при визначенні їх ролі для духовної діяльності людини. Важливе значення має тут антропологічна концепція К. Леві-Стросса. На імагологічному рівні аналізу розглянуто соціально-ідеологічні функції образів та символів поетеси (в річищі філософії діалогу М. Бубера щодо взаємозалежності суб’єктів міжособистісного діалогу). Простежено бінарну опозицію свій / чужий, де образ чужого виступає як стереотип національної свідомості. В процесі дослідження активно акцентовано також інтертекстуальну специфіку текстів Р. Ауслендер, з особливою увагою до міжтекстової взаємодії.
У другому розділі «ВТІЛЕННЯ ІДЕНТИЧНОСТІ РОЗИ АУСЛЕНДЕР У ПОЕТИЧНИХ ОБРАЗАХ ПРИРОДИ» розглянуто індивідуально-авторські трансформації та здійснено аналіз функцій образів природи, які зустрічаються в системі ідейно-художніх та виражальних засобів віршів і ліричних мініатюр в прозі Рози Ауслендер.
У підрозділі 2.1. «Специфіка природного універсуму в творчості Р. Ауслендер» представлені основні аспекти репрезентації природи у художньому світі обраних для аналізу поезій.
Філософська антропологія, що була профільним інтересом Б. Спінози, сформувала поодинокі міркування Ауслендер, узяті до уваги при аналізі її текстів. Зокрема, ідеї про природу як причину самої себе і людину як її частину. Ідеї пантеїзму та монізму, знаходять подальшу художню інтерпретацію в її поезіях. На думку Ґ. Коль, метаморфози у творчості Р. Ауслендер покликані усунути конфлікти та антагонізми зовнішнього світу, стати свого роду онтологічним прихистком. Тож поетеса вірить, що після смерті людина може перейти в іншу форму матерії, пережити нове народження і знайти в цьому втіху.
Поетика текстів Рози Ауслендер демонструє потужний зв’язок із навколишнім світом, який ще у вченні Арістотеля вважався специфічним початком руху (фюсис) і пов’язувався з народженням речей. На антропоморфізації природи в її текстах акцентує польська дослідниця М. Кланська. Людина втрачає, на її думку, своє виняткове місце, не лише вона є найдосконалішим створінням, в якому втілено божий задум, але й дерева, ріки, зірки, каміння і тварини наділені душею і можуть говорити своєю мовою, незрозумілою для людини. Духовно розвинена людина, зокрема, поет, може цю мову зрозуміти чи відгадати.
У ході дослідження виділено та класифіковано образи живої (квіти, дерева, тварини, птахи, комахи) і неживої (зірки, місяць, вітер) природи, за допомогою яких поетеса трансформує своє ліричне «я» в пошуках власної ідентичності. 
У підрозділі 2.2. «Реалізація поетичної ідентичності в астральній символіці» проаналізовано образ зірки, що з’являється в ранній ліриці поетеси і поступово змінює усталену символіку, набуваючи нових конотацій. Авторка вибудовує власну семантику даного символу, яка зазнає трансформацій у різні періоди її творчості. Найперше образ зорі з’являється в ранній ліриці Р. Ауслендер, у її любовних сонетах, де оспівано красу зоряного неба, що є супутником кожної закоханої пари (промінчик зорі й спів солов’я, / все що буяє й цвіте).
Досвід життя в ґетто та Голокост стають чи не найбільшим потрясінням у житті авторки. Р. Ауслендер ідентифікує себе з єврейським народом, а тому образ зорі вбирає в себе інші конотації, стає розпізнавальним знаком колективної ідентичності євреїв (Зорі – я не змогла видалити їх з моєї повоєнної лірики – з’явилися в іншій констеляції). Поетеса підкреслює, що хоча після пережитих подій Голокосту в її творчості й відбулася кардинальна стилістична переорієнтація, проте мотиви (зорі) залишилися незмінними. 
Жовта зірка стала стигмою, зримим тавром, яке змушені були під час війни носити всі євреї як свідчення національної приналежності. У своїй творчості Р. Ауслендер часто використовує цей образ, апелюючи до власного трагічного досвіду в ґетто та до досвіду людей, які пережили концентраційні табори смерті –  «Auch so etwas» («І навіть так»), «Du vergißt» («Ти забуваєш»), «Damit kein Licht uns liebe» («Щоб світло нас не кохало»), «Die Formel» («Формула»), «Biographisсhe Notiz» («Біографічна нотатка»). В її поезіях Я-перспектива часто змінюється на Ми-перспективу (Мову веду <…>/  про жовту зірку / на якій / ми щогодини вмирали / в часи шибениць). Мовиться про весь єврейський народ, долю якого розділяє ліричне «я», та з яким авторка, без сумніву, себе ідентифікує. Саме ця форма першої особи множини, тобто ліричне «ми», притаманна абсолютній більшості поезій, які відносимо до циклу лірики про Голокост. Це стосується як поетичних творів Р. Ауслендер, так і поезій інших єврейсько-німецьких поетів Буковини. 

У підрозділі 2.3. «Флористична образність у творчості буковинської авторки» йдеться про конструювання поетичної ідентичності за допомогою образів дерев та квітів, що несуть у собі певне символічне навантаження і потребують спеціальної інтерпретації, із врахуванням специфіки художнього світобачення поетеси.
Пункт 2.3.1. «Образ-символ дерева як спосіб вираження ліричного Я» репрезентує на основі вибраних поезій значення образу дерева для самоідентифікації авторки. У ліриці Р. Ауслендер зв'язок між ліричним «я» та різними видами дерев дуже часто зумовлює алегоричне поєднання ліричного героя з певними місцевостями: (Паперовий храм / у Палестині / де я зростала фініковим гіллям). Види дерев виступають у ролі ландшафтних стереотипів: італійські кедри («Du erfährst» / «Ти дізнаєшся»), пальми («Israels Wüste» / «Пустеля Ізраїля») та кедри в Ізраїлі («Israel II» / «Ізраїль ІІ»), буки та сосни на Буковині («Worte» / «Слова») і буковий листок із батьківщини («Buchenblatt» / «Буковий листок»). Вони асоціюються з топосами, які відіграли важливу роль у житті поетеси чи характеризують певний період її творчості.
У ранній ліриці авторка послуговується образом дерева лише для опису природи. Натомість у пізніх віршах знаходимо тексти, у яких поетеса ідентифікує себе з деревом, рефлектуючи при цьому свій життєвий досвід. Для Р. Ауслендер дерево є також символом наближення до батьківщини. Дерева найпевніше доводять її існування, оскільки завжди залишаються непорушними сигналами розпізнавання на одному й тому самому місці, де їх колись посадили й де вони пустили коріння. Завдяки безперервному буттю, своїй «stabilitas loci», вони стають для поетеси ідеалом, про який вона може лише мріяти у своєму кочівному житті емігрантки («У нас немає доступу до коріння»). Коріння дерев сягають до глибин землі, отож символізують сталість життя, живу традицію та батьківщину.
У пункті 2.3.2. «Квіти як поетичні символи» відображено роль квіткових образів у процесі конструювання поетичної ідентичності. Уже в ранніх творах Р. Ауслендер зустрічаємо художні образи флори, які пізніше відіграватимуть неабияку роль у пошуках авторкою її ідентичності у світі природи. Ліричне «я» розквітає для коханого, відчуває себе часткою природи. В образах квітів поетеса намагається віднайти втрачену в реальному світі красу та рівновагу і знаходить її у вимріяних ландшафтах (Моя тюльпанова земля / царство без простору / вимріяне в дощі) або в словесних ландшафтах (Коли ми поселимось / в запліднене слово / домівку кульбаби). Квітка завжди була одним з головних символів поезії, особливо в часи романтизму. Німецькомовні поети Буковини активно зверталися до романтичної традиції в літературі, відкривали для себе продуктивні рецептивні моделі інтертекстуальних зв’язків. На думку Д. Наливайка, семантика романтичного символічного гербарію дуже широка, проте символічним сенсам, пов’язаним зі сферою інтимних почуттів людини, її емоціями та переживаннями, належить провідне місце.
Образ троянди (Rose) у поезії Р. Ауслендер настільки комплексний, що в кожному контексті може мати кілька конотацій. Ця металогія, як і деякі інші, належить до тих, що становлять ядро її ранньої поезії і зберігається в усі періоди творчості. У ранньому вірші «Rose und Schmetterling» («Троянда й метелик») образ троянди є стрижнем, довкола якого вибудований ліричний сюжет. Це найперший відомий дослідникам поезії Ауслендер вірш, у якому ліричне «я» набуває образу квітки. Не випадково такою квіткою є троянда, яка стала своєрідним символом для юної Розалі, котра змінює своє ім’я та називає себе Розою, іменем, що стає невід’ємним компонентом ідентичності поетеси. Протягом усього життя авторка вибудовує найрізноманітніші метафори навколо свого імені, використовуючи можливі асоціації.
У підрозділі 2.4. «Орнітологічні мотиви й образи» досліджено образ птаха, що набуває індивідуально-авторського змістового наповнення, у такий спосіб суттєво розширюючи та збагачуючи своє інтерпретаційне поле.
У поетеси викликає захоплення мова птахів, адже вони ніби озвучують тексти й стають подібними до поетів. У вірші «Vogelwort» («Пташине слово») у першій строфі (Я лечу до вас / із пташиним словом) птах не просто щебече, а постає ліричним об’єктом, який перебуває в полоні пташиних слів. Ліричне «я» ототожнюється з поетом і птахом.

У вірші «Ich war ein Vogel («Я була птахом») ліричне «я» спочатку виступає у ролі птаха, а в наступному рядку стає його пером. Образ пера набуває тут метонімічного значення, пов’язаного з творчим процесом. Так з’являється пряма асоціація з поетичною творчістю, адже раніше для процесу письма  використовували загострені пташині пера. У вірші «Wohin ziehn wir» («Куди подамося») ліричне «я» зізнається, що є перелітним птахом. Поетеса часто змінювала своє місце проживання у пошуках втраченої вітчизни, що підсилює дану паралель.  Образи птахів у ліриці Р. Ауслендер дуже часто конкретизовані, тобто названі за видовою приналежністю. Найчастіше зустрічаються образи ластівки, солов’я, дрозда.
Підрозділ 2.5. «Символіка ентомологічної тематики у поетичних текстах Р. Ауслендер» розкриває процес перетворення ліричного героя в комах, чиї образи, порівняно з іншими природними створіннями, зустрічаються набагато рідше, проте також відіграють важливу роль у пошуках ідентичності поетеси. В ході дослідження знайдено кілька прикладів поезій і ліричних мініатюр у прозі, в яких з’являються образи бджоли та сонечка. Вперше саме в цьому контексті проаналізовано ліричні мініатюри в прозі «Doppelleben» («Подвійне життя») та «Der Alptraum» («Жах»).
Знаходимо у творчості Р. Ауслендер також цілу низку віршів, у яких фігурує образ бджоли: «Aus der Sonne» («З сонця»), «Stachelträume» («Колючі сни»), «Nacht VIII» («Ніч VIII»), «Das jeder teilhabe» («Щоб кожен долучився»), «Himbeerwald» («Малиновий ліс») та ін. У вірші під заголовком «Dienen II» («Служити ІІ») ліричне «я» ідентифікує себе із бджолою, яка символізує поетичну творчість, що вимагає безупинної праці. Ліричне «я» зізнається, що може бути водночас комахою та людиною, виконувати різні функції: шукати квіти в ролі бджоли, а в ролі людини – шукати слова. Авторка порівнює творчий поетичний процес зі збиранням нектару бджолою. Ця традиційна метафора, що зустрічається в літературі з часів Вергілія, є також своєрідним прикладом метампсихічних рефлексій.
Поряд з явищами метампсихозу тут наявні також кафкіанські елементи. Уже в ранній творчості поетеси Ф. Кафка належав до її улюблених авторів, від нього «йшли тривалі імпульси». Він справив на неї незабутнє враження сновидчими картинами своїх романів та оповідань, гротесковістю та абсурдністю, сюрреальним світом. В її віршах знаходимо численні мотиви перевтілення, подвійні смисли та парадокси кафкіанського штибу. Проте особливо яскраво ці аналогії прочитуються у ліричних мініатюрах в прозі «Happening» («Гепеннінг»), «Krokodiltränen» («Крокодилячі сльози»), «Mein Sohn» («Мій син»), «Doppelleben» («Подвійне життя») та ін., наприклад, у ліричній мініатюрі «Der Alptraum» («Жах»), кафкіанське звучання якої цілком очевидне («Я – бджола, мушу щодня грабувати квіти <…> Минулої ночі я бачила жахливий сон: мені снилося, буцімто я людина!»). На відміну від Ф. Кафки, в якого людина перетворюється на комаху, Р. Ауслендер конструює дзеркальну картину й зображує бджолу, якій навіть страшно уявити себе людиною.
У третьому розділі «РЕАЛІЗАЦІЯ ПОЕТИЧНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ У ТРАНЗИТИВНИХ ОБРАЗАХ І МОТИВАХ» досліджено індивідуально-авторські трансформації ліричного «я» у транзитивних (традиційних) образах, розглянуто їхнє функціонування в поезіях авторки.
У підрозділі 3.1 «Втілення ліричного «я» у біблійних персонажах» проаналізовано біблійні образи та мотиви, найбільш репрезентативні з погляду рецепції біблійного матеріалу як інтертексту, за допомогою яких поетеса конструює свою ідентичність. Для проаналізованих поезій Ауслендер характерні метафоричні зсуви, поява нових елементів та персонажів, відмінних від першоджерела, переоцінка цінностей, закладених у тексті Біблії. Стиль її текстів характеризується численними натяками, загадковою мовою, стисло вираженими фразами, алюзіями, які несуть велике семантичне навантаження.
Пункт 3.1.1. «Інтерпретація образу Єви» присвячено аналізу постаті праматері Єви, яка виступає центральною фігурою людського, зокрема, жіночого начала й посідає особливе місце серед жіночих біблійних образів у творчості Р. Ауслендер.
Польська дослідниця М. Кланська підкреслює, що поетеса звертається до мотиву створення перших людей ще в ранніх віршах, стверджуючи, що куштування плоду з дерева пізнання добра і зла було сміливим вчинком, навіть якщо це стало причиною смертності людей. Образ прародительки з’являється відтак з різною інтенсивністю та в різних констеляціях майже в усі періоди творчості поетеси. Хасидські історії батька, доля вигнанки, стосунки з чоловіками протягом життя – це лише деякі аспекти, які зумовлюють постійне звернення Р. Ауслендер до образу Єви.

Під час аналізу було виділено три типи віршів, у яких зустрічається образ Єви. До першого типу можна віднести поезії, у яких авторка використовує мотив гріхопадіння та зображує Адама та Єву – «Eva» («Єва»), «Getröstet» («Втішено»), «Juli I» («Липень І»). До другого типу таких текстів належать ті, в яких Єва звертається до Адама із закликом грішити («станьмо гріховними / полюбімо заборонені слова»). Для дисертаційного дослідження релевантні поезії третього типу, в яких ліричне «я» ідентифікує себе із прародителькою: «Hunger» («Голод»), «Vergebung» («Прощення»).

Біблійний образ Єви у поезії Р. Ауслендер набуває нових рис та описується з різних перспектив: Єва пропонує нове створення Едему, що містить в собі як критику старої моделі світу, так і можливість оновлення історії; вона перебирає на себе функції Господа та створює Адама, що означає радикальну зміну біблійної історії на користь жінки, яка підпорядковує собі чоловіка; Єва по-новому трактує цінність символу яблука. Тілесна плодючість жінки видозмінюється за допомогою мови на духовну – жіноче слово дає початок усьому новому. Згідно з уявленнями хасидизму про поліпшення та продовження Божого творіння завдяки діям людини, Р. Ауслендер вбачала роль жінки у творінні як співучасника цього процесу за допомогою поетичної творчості.

У пункті 3.1.2 «Образ Каїна як ідентифікаційна модель» з’ясовано особливості використання Р. Ауслендер образу неоднозначного біблійного героя, що вперше в історії людства свідомо вчинив злочин: убив через заздрощі молодшого брата Авеля. За свій злочин Каїн був проклятий Богом і приречений на довічне поневіряння. Образи таких проклятих, гнаних і переслідуваних єврейських персонажів, як Каїн та Агасфер, були для поетеси близькими. Їхня доля стає для неї символом вигнання, невпинних мандрів і страждань єврейського народу. До цієї трагічної доленосної спільноти вона зараховує і свого ліричного героя у вірші «Ich bin Kain» («Я – Каїн»). Авторка зображує довічне розкаяння старшого брата, воскрешає Авеля, дозволяючи жертві подивитися в очі свого вбивці. Проблема гріха не закінчується після смерті жертви, а існує постійно. До даної тематики звертається також німецька поетеса Г. Домін у вірші «Abel steh auf» («Авелю вставай», 1969) із закликом до активних дій постраждалої сторони.  Спільність мотивів у творчості обох поетес підкреслюють як зарубіжні (М. Ґанс, Ґ. Фоґель), так і вітчизняні (Т. Гаврилів) дослідники творчості Р. Ауслендер.
Пункт 3.1.3. «Створення фіктивного біблійного персонажа: донька Мойсея» демонструє пошук авторкою власної єврейської ідентичності за допомогою сконструйованого біблійного образу (вірш «Ich Mosestochter» / «Я донька Мойсея»). Ліричне «я» виводить свій родовід від вождя євреїв та біблійного пророка, що визволив свій народ з єгипетського полону, скитався з ним у пустелі 40 років, аж поки не дійшов до Землі обітованої. Ліричне «я» в особі доньки Мойсея наодинці блукає пустелею, яка є непридатним місцем для життя й асоціюється з посухою. Доньку Мойсея змальовано в жіночій іпостасі вічного мандрівника Агасфера, образ якого у контексті подій ХХ століття набуває нового трагічного звучання. Його доля постає уособленням колективної долі переслідуваного та позбавленого вітчизни єврейського народу. Сама Р. Ауслендер також розділила долю «вічного жида» й змушена була вести кочове життя, аж поки хвороба не прикувала її до ліжка.

У пункті 3.1.4. «Уособлення ліричного «я» в образі дружини Лота» звертаємося до вірша «Die Salzsäule» («Соляний стовп»), уже сам заголовок якого містить образну аналогію і відсилає нас до біблійного міфу про знищення міст Содома та Гоморри. Р. Ауслендер тематизує в цьому тексті різні перспективи взаємозалежності смерті та виживання. З цією метою вона запозичує традиційні образи з різних культурних систем: біблійний образ дружини Лота та античний – Евридіки. На основі об’єднання мотивів у даному вірші виникає «оригінальне сплетіння» (А. Волков). Завдяки цьому літературному прийому поетесі вдається створити неповторний поетичний твір із глибоким підтекстом.
Ліричне «я», споріднене з дружиною Лота, зливається у цьому вірші з Евридікою в єдине «ми». Це могло б означати зустріч активної та пасивної сторін, або тих, хто вижив, і тих, хто помер. Ліричне «я» може також уособлювати образ Орфея, оскільки він є класичним символом поета. Орфей озирається, аби переконатися, що його кохана Евридіка йде за ним. Ліричний герой у тексті постійно озирається, щоб поглянути на руйнацію та смерть, яких йому вдалося уникнути. Поетична мова є болісною спробою промовити істину, показати пережиту дійсність та запобігти забуттю.

У пункті 3.1.5. «Символічне наповнення образу Рут» представлено біблійний образ, що став символом чужинки, яка прийняла віру свого чоловіка та готова була йти за ним, незважаючи на всі небезпеки. Цей образ був по-особливому близьким Р. Ауслендер, яка більшу частину свого життя провела поза межами батьківщини.
В основі вірша «Der Flügeltepptich» («Літаючий килим») лежать події із Книги Рут. Ліричне «я» ідентифікує себе з, молодою вдовою, яка збирала колоски на полі Боаза, щоб у такий спосіб прогодувати себе та свекруху Ноомі. Рут зшиває тут докупи розірваний літаючий килим, що символізує світ єврейського народу після потрясінь Голокосту. Символіка цього вірша багата хасидськими образами, за допомогою яких ліричне «я» намагається, незважаючи на всі потрясіння, залишатися вірним своїй вірі. Розірваний килим символізує в цьому вірші зневіру в могутності Бога, який допустив знищення свого творіння.
У підрозділі 3.2. «Античний матеріал як джерело образотворення:  авторська інтерпретація міфу про Одіссея» розглянуто реконструкцію образу античного героя.
Творчий шлях Р. Ауслендер позначений травматичним досвідом пережитого під час Голокосту та втратою батьківщини, а тому не викликає подиву наявність в її поетичному доробку образів, пов’язаних із циклом античних міфів про Одіссея. У свідомості людства цей образ асоціюється з такими архетипними темами, як втрата вітчизни, її невтомний пошук, момент повернення. Поетеса проектує тематику міфу про довгу подорож і численні небезпеки, які супроводжують героя на цьому шляху, на власне життя, сповнене як вимушених мандрів, так і подорожей за власним бажанням, що були однією з пристрастей Р. Ауслендер.

Мотив рідного краю з’являється у творчості Р. Ауслендер щоразу в найрізноманітніших варіаціях. Підтвердженням того, що ця втрата дуже болісна для авторки, є не лише регулярне звернення до мотиву батьківщини, але й «очужувальні» негаційні іменники у поєднанні зі значенням «нічийний», яке є сталою частиною утопічних композитів: нічийна оселя (Niemandshaus), нічийний край (Niemandsland), нічийна мова (Niemandssprache).

Образ Одіссея близький також іншим німецькомовним авторам Буковини, які втратили вітчизну й після Другої світової війни перебували в пошуках нової. А. Ґонґ, «трансатлантичний Одіссей ХХ століття» (П. Рихло), жив у стані анонімності в Америці та зобразив свою життєву ситуацію у вірші «Odysseus» («Одіссей», 1960). Образ античного героя наявний також у радіоп’єсі  «Odyssee. XXX. Gesang» («Одіссея. Пісня ХХХ», 1958) Ґ. Дроздовського, вихідця з Чернівців, який з 1945 р. проживав в австрійському Клаґенфурті.
У підрозділі 3.3. «Реалізація поетичної ідентичності за допомогою казкових мотивів» проаналізовано ті елементи в поезії Р. Ауслендер, які запозичені з європейської та світової казкової традиції, зокрема сюжети, мотиви та образи, що мають переважно авторське наповнення, відображають світогляд і моральні засади самої авторки.
Поетеса конструює у своїй творчості казкову чарівну сферу, оперуючи відомими казковими образами та мотивами, сплітаючи їх в одну композицію із локальними топосами. У рідному краї казкові герої стають друзями ліричного «я» («Я привела тебе до Рареу / Рюбецаль»). Ліричне «я» часто відчуває спорідненість із казковими персонажами. Так, сестрами ауслендерівського ліричного «я» стають Білосніжка, Попелюшка, Шехерезада. В останньому випадку мова знову йде про екзистенційне значення поетичного слова. Так само, як, скажімо, Шехерезада рятується від страти за допомогою своїх розповідей, так і Р. Ауслендер позбувається травматичних наслідків пережитого під час Голокосту за допомогою поетичної мови. 

Ліричне «я» відчуває спорідненість із казковими персонажами, які приховують своє ім’я. У вірші «Verzaubert» («Зачарована») ліричний герой ідентифікує себе з карликом із ґріммівської казки, який, щоб вижити, не називає свого імені: «мене звати Румпельштільцхен / це не треба нікому знати» (йдеться про відзначену свого часу ще В. Проппом, поширену в казках заборону  розповідати певну інформацію). Можна провести паралель із життєвим досвідом перебуванням авторки в ґетто, коли Р. Ауслендер переховувалася з рідними в підвалах і воліла не називати свого імені, щоб залишатися в безпеці. В цьому контексті образ Румпельштільцхена стає ключовим конструктом поетичної ідентичності авторки.
Підрозділ 3.4. «Ототожнення ліричного «я» із літературними персонажами» розкриває втілені в поезії Р. Ауслендер, літературні фігури, що набувають у контексті подій ХХ століття й наслідків націонал-соціалістичного панування нового значення й звучання.
У пункті 3.4.1 «Образ Дон Кіхота в поезії Р. Ауслендер» йдеться про роль сервантесівського героя, який став символом усього ідеалістичного й героїчного в людині. У творчості поетеси він репрезентує певний змістовий комплекс, який сконцентрував у собі універсальні морально-етичні цінності. Образ шляхетного ідальго присутній у поезіях, написаних в різні періоди творчості авторки («Don Quixote I» («Дон Кіхот І»), «Don Quixote IІ» («Дон Кіхот ІІ»), «Vergeblich» («Марно»), «Pegasus» («Пегас»), «Dulcinea» («Дульсінея»), «Ich fühl es» («Я відчуваю це»).

В процесі аналізу простежено зміну перспективи ліричного «я». Якщо в ранніх віршах мова велася здебільшого від імені Дульсінеї, то у вірші «Я відчуваю це» (1985) ліричне «я» зізнається читачам, що ідентифікує себе Дон Кіхотом і мужньо б’ється за слово, яке тут символізує поетичне мовлення в цілому. Ця поезія може слугувати прикладом тексту, в якому авторка звертається до теми творчого процесу й акту написання. Слова виконують подвійну функцію: по-перше, вони є рушійною силою, що спонукає до творчості, по-друге, матеріалом для літературної продукції. Символічний опис боротьби зі словами постає проекцією на складний та тривалий процес творчої діяльності, роботи над поетичним текстом.

Пункт 3.4.2. «Робінзон Крузо як конструкт поетичної ідентичності» присвячено аналізові поетичного втілення ліричного «я» в образі героя Д. Дефо. Ім’я Робінзона Крузо, як це притаманно всякому міфу, викликає певний «горизонт очікувань» (Г. Р. Яусс). У ліриці Р. Ауслендер це – міфологема безлюдного острова, яка прочитується одразу ж у назві вірша «Ich wohne auf einem Zauberinsel» («Я живу на чарівному острові», 1985) та є його центральною складовою. В сучасному світі міф та міфологема через перекодовування їх складових часто виходять за парадигмальні межі стереотипу внаслідок усвідомленої або вимушеної ізоляції від звичного способу життя, що відбувається під впливом розриву з традиційними нормами цивілізації (А. Нямцу).
У ХХ ст. міфологему безлюдного острова в літературі можна розглядати у двох взаємопов’язаних вимірах: як ідеальний острів, острів утопії та як місце усамітненої ізольованості, яка є випадковим або свідомим дистанціюванням від світу та цивілізації. У випадку Р. Ауслендер йдеться про добровільне усамітнення. Праобразом безлюдного острова для поетеси слугувала кімната № 419 на 5-му поверсі геріатричного пансіонату ім. Неллі Закс, стіни якої вона не покидала з 1977 року. Міфологема безлюдного острова пропонує перехід в іншу реальність, яка потрібна поетесі, щоб повністю абстрагуватися від буденності та цілковито присвятити себе поетичній творчості. Слід відзначити неабияку пластичність робінзонівського сюжету, який дозволяє порушувати важливі екзистенційні проблеми.
У підрозділі 3.5. «Значення архетипного образу матері в конструюванні поетичної ідентичності» йдеться про роль матері у формуванні ідентичнісних маркерів поетеси. Матір належить до тих осіб, образ яких найчастіше зустрічається в її ліриці  (Ґ. Кьоль), і має багато граней. Через автобіографічність та особливу «близькість» образу матері було доцільно проаналізувати, як він проявляється у її творчості. Образ матері у Р. Ауслендер дуже часто пов’язаний із локусом дому/вітчизни, мотивом спогадів.

Коли авторка говорить про матір, то мова не завжди йде про її біологічну матір – Каті Етьє Ріфку, уроджену Біндер (1873-1947). К.Ґ. Юнг підкреслював, що хоча народно-психологічний образ матері є, так би мовити, універсальним, усе ж він суттєво змінюється у практичному індивідуальному досвіді. Часом це може бути узагальнюючий образ, що стосується всіх матерів світу, а також може мати переносне значення, прикладом якого слугують такі мовні словотвори авторки, як «Mutter Sprache» (мати-слово) у вірші «Inventar» («Інвентар») та «Mutterland» (материзна) в однойменному вірші.

В юдаїзмі лінія матері – це лінія ідентичності, яку можна пов’язати зі ставленням авторки до рідного краю – не просто вітчизни, а «країни-матері» («Зелена матінка / Буковина»). Смерть матері співпадає у часі із болісною втратою країни-матері, що стало причиною глибокої психологічної кризи поетеси, внаслідок якої вона відмовляється від «материної мови» та майже десятиліття творить лише англійською.

Простежуємо у творчості поетеси також втілення нездійсненої в житті мрії материнства. Аналізуючи пошук ідентичності в її віршах, знаходимо багатий образний світ, в якому здійснюються найнеймовірніші, здавалось би, перетворення. Вони найчастіше зустрічаються в текстах, які спрямовані на ліричне «я», але для них не існує жодних просторових чи часових меж, як, наприклад, у ліричній прозовій мініатюрі «Mein Sohn» («Мій син», 1974). Ліричне «я» – це матір ненародженої дитини. Аналізований текст є утопічною візією, а в тексті відбувається фіктивна комунікація між матір’ю та сином, що відкриває значну інтерпретаційну перспективу.

У ВИСНОВКАХ узагальнено та підсумовано основні положення та результати дисертаційного дослідження. Здійснено аналіз витоків літературно-філософського осмислення проблеми ідентичності. Ідентичність стає зв’язною ланкою між суб’єктивним досвідом авторки та історичним, соціальним і культурним контекстами, в яких вона перебуває. В ході дослідження вдалося поглиблено розглянути літературну спадщину поетеси з урахуванням її біографії. Такий системний аналіз різних періодів творчості поетеси видається найбільш продуктивним з огляду на динамічний і довготривалий процес організації життєвого досвіду в індивідуальному «Я».
Дослідження поетичної ідентичності авторки здійснено через структурування та детальний аналіз основних образів ліричного «я», що зустрічаються у творчості поетеси. Природний універсум є найважливішим джерелом натхнення поетеси і своєрідною проекцією в антропологічний вимір. Таким чином, образи та мотиви природи  тісно пов’язують світ природи із внутрішнім світом авторки, набувають багатоманітних значень, викликаючи багато асоціацій, які, у свою чергу, формують відповідне рецептивне тло.
Серед природних образів найперше було взято до уваги астральну символіку, навколо якої авторка вибудовує власну семантику, що зазнає трансформацій у різні періоди її творчості. Особливо тоді, коли вона рефлектує події Голокосту та звертається до зірки Давида, що стала стигмою євреїв. До цього тематичного кола зараховуємо також образ метеора, котрий візуалізує картину смерті в часи Шоа, коли люди згасали, як зірки, залишаючи по собі яскравий слід.

Важливу роль в ідентифікаційному процесі ліричного «я» з деревом відіграє процес укорінення, що символізує в поезіях авторки зв'язок із рідним краєм, який повинен існувати постійно та живити «дерево». Образ дерева Сефірот, запозичений з єврейської містики, є також важливим у процесі конструювання поетичної ідентичності авторки, яка охоче уособлює себе із образами єврейської міфології. Особливе місце серед квіткових металогій відведено троянді (Rose), яка стала невід’ємним компонентом ідентичності поетеси, навкруг якого вона протягом життя вибудовувала найрізноманітніші  асоціативні зв’язки. У своєму поетичному доробку Р. Ауслендер використовує значеннєвий стрижень символу птаха, але надає йому індивідуально-авторського змістового наповнення, збагачуючи таким чином інтерпретаційне поле вживаного образу, що якісно вирізняються серед інших живих істот здатністю літати.
Ентомологічні модифікації ліричного «я» зустрічаються набагато рідше.  Ліричний герой ідентифікує себе із бджолою, яка символізує поетичну творчість, що вимагає безупинної праці. Авторка порівнює творчий поетичний процес зі збиранням нектару бджолою. Численні мотиви перевтілення містять також яскраві приклади кафкіанських ремінісценцій, які відіграють важливу роль у процесі конструювання поетичної ідентичності.
У дисертації вперше розглянуто творчість авторки крізь призму транзитивних образів, декодовано їх значення в процесі конструювання поетичної ідентичності. Констатовано, що біблійні герої, характери та ситуації співвідносяться авторкою з її власним конкретним історичним чи особистісним досвідом і дозволяють виявляти найнесподіваніші аналогії, збільшувати питому вагу певних образів. Вони є джерелом тієї глибинної сугестії, яка за допомогою найлаконічніших мовних елементів досягає найбільшої виражальної сили.
Життєвий шлях Р. Ауслендер, починаючи із часів першої еміграції до Америки й особливо після пережитого Голокосту та втрати рідного краю, позначений пошуками нової вітчизни. В цьому контексті плідним видався аналіз образу Одіссея як конструкту поетичної ідентичності, асоціативне поле якого надзвичайно ущільнене. Виявлено, що античний герой є близьким також іншим буковинським авторам, які після війни проживали в різних куточках світу.

Визначено вплив на творчість Р. Ауслендер казкових сюжетів, мотивів та образів, які мають у її віршах переважно авторське наповнення, відображають світогляд і моральні поняття самої авторки. Аналіз світоглядних домінант поетичних творів, у яких наявні казкові елементи, дає підстави стверджувати, що авторка, намагалася у такий спосіб протистояти реальності пережитого Голокосту, події якого переслідували її ще тривалий час по війні.

У дисертації розглянуто творчу рецепцію літературних героїв: Дон Кіхота та Робінзона Крузо. В літературній долі «лицаря печального образу» Сервантеса у сконцентрованому вигляді відображено пошуки істини поетесою, для якої Дон Кіхот стає уособленням героя, котрий поєднує в одне ціле життя і мистецтво. Так, слова стають для поетеси вітряками на білому аркуші паперу. Аналіз образу Робінзона Крузо та міфологеми безлюдного острова дозволяють говорити про екзистенційний вибір поетеси, яка на схилі літ свідомо усамітнюється від суспільства, щоб цілковито сконцентруватися на творчому процесі.
Здійснений аналіз архетипного образу матері як ідентичнісного конструкту авторки уможливлює висновок про деякі закономірності розгортання даного образу та допомагає виявити особливості його використання. Розглянуто також фіктивні дитячі образи, до яких у ролі матері звертається ліричне «я».
Аналітичне зосередження на проблемі поетичної ідентичності у творчому доробку Р. Ауслендер дає підстави зробити висновок про деякі закономірності її конструювання (використання арсеналу природного універсуму, традиційних сюжетів й образів) і виявити прикмети авторського стилю, до яких відносимо лапідарність мовлення, парадоксальність вислову, звертання до образів із різних культурних систем, перевтілення, містифікацію, фікцію тощо. Аналіз поезій та ліричних прозових мініатюр Р. Ауслендер відкриває широку палітру творчих інтенцій поетеси, що реалізуються у багатому асоціативному світі й мають літературне, історичне, біографічне та генетичне коріння, яке тісно переплітається у її віршах і вказує на онтологічну цілісність поетичної творчості авторки й значення процесу створення уявної ідентичності в цілому.
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АНОТАЦІЇ

Кравчук О. В. Конструювання поетичної ідентичності у творчості Рози Ауслендер. – На правах рукопису.

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук за спеціальністю 10.01.04 – література зарубіжних країн. – Інститут літератури імені Т. Г. Шевченка НАН України. – Київ, 2018.
У дисертації вперше проаналізовано особливості конструювання поетичної ідентичності Р. Ауслендер як на рівні еволюції поетичної творчості, так і на мікрорівні окремих текстів. При цьому одним із найважливіших завдань стало висвітлення основних аспектів кожної аналізованої поезії та встановлення головних якісних характеристик окремих періодів. Проаналізовано передумови становлення і формування ідентичності авторки на основі її біографії, охарактеризовано творчу еволюцію поетеси, зокрема в контексті історичних подій ХХ століття. Досліджено мовностильову репрезентацію поетичної ідентичності у творчості Р. Ауслендер, у тому числі через аналіз домінантних принципів конструювання поетичної ідентичності в різні періоди її творчості. Розглянуто індивідуально-авторські трансформації, здійснено аналіз функцій образів природи та транзитивних образів, які утворюють систему ідейно-художніх і виражальних засобів віршів та ліричних мініатюр у прозі.
Ключові слова: Роза Ауслендер, біографія, поетична ідентичність, образ, символ, мотив, ліричне «я», перевтілення, літературна традиція, трансформація.

Кравчук О. В. Конструирование поэтической идентичности в творчестве Розы Ауслендер. – На правах рукописи.
Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.01.04 – литература зарубежных стран. – Институт литературы имени Т. Г. Шевченко НАН Украины. – Киев, 2018.
В диссертации впервые проанализированы особенности конструирования поэтической идентичности Р. Ауслендер как на уровне эволюции поэтического творчества, так и на микроуровне отдельных текстов. При этом одной из важнейших задач стало выяснение основных аспектов каждого анализируемого стихотворения и определение важнейших качественных характеристик отдельных периодов. Проанализированы предпосылки становления и формирования идентичности автора на основе ее биографии, а также прослежена творческая эволюция поэтессы, в частности, в контексте исторических событий ХХ века. Исследована речестилевая репрезентация поэтической идентичности в творчестве Р. Ауслендер, в том числе посредством анализа доминантных принципов конструирования поэтической идентичности в разные периоды творчества. Рассмотрены индивидуально-авторские трансформации, осуществлен анализ функций образов природы и транзитивных образов, которые образуют систему идейно-художественных и выразительных средств стихотворений и лирических миниатюр поэтессы.

Ключевые слова: Роза Ауслендер, биография, поэтическая идентичность, образ, символ, мотив, лирическое «я», перевоплощение, литературная традиция, трансформация.
Kravchuk O.V. Constructing the Poetic Identity in Rose Ausländer’s Works. – Manuscript.
Thesis submitted for the academic degree of Candidate of Philological Sciences, speciality 10.01.04 – Literature of foreign countries. – T.G. Shevchenko Institute of Literature of the National Academy of Sciences of Ukraine. – Kyiv, 2018.
The research is the first attempt in the field to analyze, classify and summarize the peculiarities of constructing the poetic identity in Rose Ausländer’s works both at the level of poetic evolution and the micro level of separate texts. Further, to highlight the main aspects of each poem under consideration and determine the most significant qualitative characteristics of particular periods was one of our key objectives. The creative evolution of the poetess and the background against which her authorial identity developed have been successfully analysed on the basis of her biography and historic events of the 20th century.
The linguostylistic representation of R. Ausländer’s poetic identity has been studied through the analysis of dominant principles of constructing the poetic identity in different periods of the author’s creative work. The author-specific transformations have been considered, as well as the nature and functions of transitional images occurring in the system of ideological conceptual and expressive means of Rose Ausländer’s poems and short stories.
The main principles of modern scientific views on authorial identity have been described. The research of identity in all its manifestations has enabled us to define it as an integral phenomenon, a complex mental activity including different levels of consciousness, both individual and collective, ontogenetic and sociogenetic, ethical and gender-role components. The identity is a so-called connecting link between the subjective experience of a person and their historical, social and cultural environment. Thus, exploring the issue of constructing the poetic identity permits a fundamental structural analysis of the author’s creative work, factoring in his/her biography, and the historical and cultural environment. The issue of identity is closely connected with the issues of the ego, personality, and the limits of the self.
Rose Ausländer's poetic identity is based on play of fancy, feigned “hypothetical” transformations, different metamorphoses and mystifications that are reflected in the lyrical “self” and concern mythological conceptions, the so-called theory of metempsychosis. Ausländer first employs the method of metempsychosic reflections in her short stories (“Alptraum”, “Doppelleben”).
We have studied the influence of philosophical principles on her worldview, the former remained unaltered all her life, for her spiritual mentors were Plato, Baruch Spinoza, and her contemporary, the philosopher Constantin Brunner. In our opinion, the philosophical anthropology, being Spinoza's primary concern, formed certain Rose Ausländer's beliefs, from which our analysis of her texts proceeds. In particular, it was the idea of nature as a reason for itself and a human being as its part. The ideas of pantheism and monism developed by the philosophers were further artistically interpreted in Ausländer’s poems also examined in our research. The images of animate nature (flowers, trees, animals, birds, insects) and inanimate nature (stars, the moon, wind) were determined and classified as a part of the study; these images are used by the author to self-transform her own lyrical “self”, looking for her own identity.
The author-specific transformations of the lyrical “self” in transitional images have been investigated, and their functioning in the author’s poems has been analysed. The study of the regularities and peculiarities of the reception of the Bible narrative figurative material in Rose Ausländer’s poems has revealed that it essentially used to demonstrate the tragedy of the Jewish people during the Holocaust. The tragedy depicted with the help of a biblical plot is presented not only in the sociopolitical context but also in the philosophical one. The issue of identity is scrutinised in terms of the perception of transitional motives and images of ancient, folk and literary origin. It facilitates a more profound understanding of the essence, evolution and establishment of the authorial poetic identity.
The aforementioned suggests that the outline of the ways of constructing a poetic identity by the author, their identification in Ausländer’s poetry and prose, reveal the literary, historical, biographical and genetic background of the poetess's creative intentions, and help specify the ontological integrity of the author's poetry as well as the meaning of creating an imaginary identity for her as a whole.

Key words: Rose Ausländer, biography, poetic identity, image, symbol, motive, the lyrical “self”, metamorphosis, literary tradition, transformation.
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